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H A R F L E R 
 

a) Harflerin Kitabî ve Rik’a hattı ile yazılımı 
 
*Matbu 

 ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر

 ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف

 ق ك ل م ن و ه لا ي ء

  
*Rik’a 

 
 

 ا ب پ ت ث ج چ ح خ د ذ

 ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع غ

 ف ق ك ڭ ل م ن و ه لا ي
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ARAPÇA ELİF BA’DA OLMAYAN HARFLER 

 

 

 

 
 
 
b) Osmanlıca’da elyazısındaki sür’at ve pratikliğin te’mini için, birtakım kısaltmalar ve değişiklikler yapılır. 
 
*Bazı harflerin şekli basitleşir.  

 
*Bazı harflerin noktaları kalem kaldırmadan yazılır. 

 
 

 پ چ ژ گ ڭ

خ      س ش ك ڭ  كا طا ظا ج چ ح

 كا طا ظا ج چ ح خ س ش ك  ڭ 

 پ ت ث چ ژ ش ق ڭ ي

 پ ت ث چ ژ ش ق ڭ ي
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KALIN VE İNCE HARF GRUPLARI 

 
*İnce Harfler   

 ا ب ت ث ج د ذ ز س ش

 ف ك ل م ن و ه لا ي ء
 

 
*Kalın Harfler  

 خ ص ط ظ غ ق
 

 
*Kendinden sonraki harflere birleşmeyen harfler  

 

 

 
 ا د ذ ر ز ژ و لا 
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*Harflerin birleşme durumları (başta, ortada, sonda)      
 

SONDA ORTADA BAŞTA     SONDA ORTADA BAŞTA 
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OKUTUCU HARFLER 
 

*Okutucu harflerin günümüz Türkçe’sinde sesli harf olduğuna dair misaller (Mustafa Çalışkan)  
*Okutucu harfler Türkçe kelimelerde isimlerin yalın hali ile fiil köklerinde kullanılmıştır. 
 
a) “elif” okutucusu, önüne geldiği harfi “a” sesiyle okutur. 

 
b) “He” okutucusu, önüne geldiği harfi “e” ve bazen de “a” sesleriyle okutur. 

 
c) “Vav” okutucusu, önüne geldiği harfi “o, ö, u, ü” seslerinden biriyle okutur. 

 

ا ما ا پالا م  .. داها ماصا پاشا مدا

 .ق چاي /پ صار جام شال /ي

از صاقساغان  ماصال خاقان قصاچا .6اق .رداق م/5شا

 5? 9? دده ن= دره تپه 9زه

اجا? جهآلا .9ر@ ا قاصا .Cه طاB مدا  مصار

وم وزوما و نو ل وم FGن ص و لؤ قو  IG Gك ق

وILر .رKG مارانJز نو وق چوق چاGق ق جو ون چ  ل.
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d) “Ye” okutucusu, önüne geldiği harfi “ı, i” seslerinden biriyle okutur. 

 

*Kimi harflerin noktaları ise, kuyruk şeklinde yazılır. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

*Rakamlar 
 

٠ ١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ 

 ÷ ، ؛ ؟ ٠ ١ � � � �

 
 
 

 
 
 
 
 

ير  /زي a`_ كيرپي XY/ XZ [Y غ.

 a m`6يم دkيم صيغيناق سيوري سينك صاdيلي

 ش ض ق ن

 ش ض ق ن
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j) Rakamlar bütünlük arz eden grupları içinde diğer yazıların aksine soldan sağa doğru yazılırken, yazı ile 
yazıldıklarında, her basamak ayrı ayrı yazılır. ..  
 

  الاول رZع    ١٢ ١٠٧١ ١٤٥٣/  ٥  /٢٩

ن xyzار يگرمي ايكي بشZڭ  Iز xy ڭ واوچZ يدي 
 

 
 

a)  “a” Sesi ve Okutucu “elif” harfi 

 
1) Okutucu “elif” harfi “a” sesinin bulunduğu bütün hecelerde kullanılır. 

 
 
2) İlk iki hecedeki okutcu elflerden birincisi, eğer ilk hece kalın harfle ve açık hece ile başlıyorsa terk edilebilir.  

 
 
 
 
 

 isim /رادان .6اق قاdان چاغلا/ن .لا.ن صاقلانباچ

 Fiil .شلا صاقلا /قالا .6املاش طار9قلا صاغلاملاش

 قا.ق قباق صاپان قا/ طا.ق صاواش صاقال
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3) Kelime sonuna gelen “a” sesleri fiil ve fiil eklerinde “elif okutucusu ile, isim ve isim eklerinde he okutucusu ile 
gösterilir. Böylece muhtemel karışıklıklar engellenmiş olur.  
DİPNOT: Nidalardaki “a” sesleri  elif okutucu ile gösterilir.  

 

چه .Cه صار� آرا� له9ر چاپه 
� لصا��   

چه ده جه.Cه  .شده پارچه @ قارده صاغ� 
� لصا�� ��� 

 
 
4) Elif harfi, üzerine med işareti konulduğunda “a” sesiyle okunur.  

 

 آل آق آز آچ آ.ق آت آيي

ور آديم آووقات آIل  آو� آشي آپارتمان �آسا
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ا صاللا قاينا آرا ا آلما موار    ���� م/

ق آلاXZ /�اد� آرا/ن  ��� ���� .قما /پار جصا9
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b) Okutucu “He” harfi ve “e-a” sesleri 

 

1) Okutucu “He” harfi, ilk hecelerde okutucu olarak kullanılmaz. Diğer hecelerde ise, bunların açık hece olması 
durumunda okutucu olarak kullanılır, kapalı hece olması durumunda ise okutucu olarak kullanılmaz. 

 

 تمل ب� دمير چxك جكت �ه ديكيش

 �� سرچه سرت �س بللي بس �د6 بس�
 

 Açık hece بك هكل £ ¢ه � له zه ¡   نك هكل ره ? دژه

چه تكر¥ �ل¤ ز ا§ژي د�ژان پكل F© Kapalı 
hece 

 
2) İsimlerin yalın hali ile isim eklerinin sonlarına gelen “a” seslerinin hemen hemen tamamı için he okutucusu 
kullanılır. 

 

 G¬ ب­ه a= ¢¬ ا» شكر سمر
 

3) He ) �( harfi, okutucu olduğunda kendinden sonra gelen hiçbir harfle birleşmez. 

 

 او¬ مي دن°? �°ش² ±°هكل ب¯ � آن= سي ه ده§

ق صو� @  صيره ده له9ر م �ل¤ ¶ /µه ´ه ¢س� دي جLنجه 
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4) “e” sesi ile başlayan kelimeler, okutucu harf kullanılmaksızın elif harfi ile gösterilir. Okunuşta kolaylık olması 
için elif harfi üzerine hemze konulabilir. 

 

ين أرجان أسكي أ·ي  أو أل أركك كأ
 

 

 

c) Okutucu “vav” harfi ve “o-ö-u-ü” sesleri 

 

1) Okutucu vav harfi, “o-ö-u-ü” seslerinin bulunduğu bütün hecelerde kullanılır. 

ون و G� وش ل نو وروم ق ورو Gس FGن چاو قوپ  ور ق ºن مIقو 
 
 
 

• İlk iki hecedeki okutucu vav harflerinden birincisinin terkedilebildiği durumlar da vardır. 

وز قو ن IGك Zوك ب¼ط «وق ط  FGن وبت
 
 
2) Kelime başlarındaki “o-ö-u-ü” sesleri elif harfinden sonra vav okutucusu yazılarak gösterilir. (Bir kolaylık 
olmak üzere “ö-ü” sesleri için elif harfi üzerine hemze de konulabilir.) 

ق أوست  او اوروچ اوزون أوزوم أورمك ماور
 
 

d) Okutucu ye harfi ve “ı-i” sesleri  

 

1) Okutucu “ye” harfi, ”ı-i” seslerinin bulunduğu bütün hecelerde kullanılır. 

 ايش XZ سيوÅ صيقيZ Ä`6دي a ÂÃقZ Àند6دي
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2) Bazı klişeleşmiş (kalıplaşmış) kelime ve eklerde ise okutucu ye harfi gelmez. 

ÆÇ ¥z كبي آرتق É � z 

 
 
 
3) Eklerin sonunda bulunan açık hecelerdeki “u-ü” sesleri “ye” okutucuyla gösterilir. 

ي قوشديمي ËGd لG رديº رº طوز طوز�  

 Gز Gزلي G Gمي صو صويي يي وچليص
 
 

• Ek olmadığı halde klişeleşmiş (kalıplaşmış) bazı kelimelerin sonundaki “u-ü” sesleri “ye” okutucusu ile 
yazılır. 

 
 
 
 
 
 
 
4) “ye” harfi, isimlerin sonunda okutucu olduğunda, kendinden sonra gelen ve “ye” harfi ile başlayan eklere 
birleşmez. Fiillerde ise birleşir. 

ري Îدي يي علي @ ·ي يي صو� @ صايي يي أيي @ غو  ط

 
 
 

ري قوزي قوطي غو  ط
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5) Bazı kelimelerin ilk hecelerindeki “e” sesleri “ye” okutucusu ile gösterilir. 

 اÅ ديمك و6مك aمك Ðجه ا6مك اkچي

 اØك ÐنتلنÖ شهy د6مك تياk اÓ6 لها6ثه  مك

 
6) Kelime başlarındaki “ı-i” sesleri, elif harfinden sonra “ye” okutucusu yazılarak gösterilir. 

 اkيك اkك اÝk ايپ ايÛ اÚيك اÙيقلي

 
OSMANLI TÜRKÇE’SİNDE “KÂF” HARFİ ÇEŞİTLERİ 

a.Kâf-ı Arabî (kâf, kef) 
 
Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerdeki normal “ke” harfidir. 

ور أ¥ كدي كميك اسكي �كي ºكمر م 

س ººرت ßوان ك· àá ل ·م ا·امâ 
b. Kâf-ı Fârisî (gâf, gef) 
Türkçe ve Farsça kelimelerdeki “ge” harfidir.  

 Ðت ºلå گوز نشº ºزل كمي ãين

 ڦركاه ب·دا گفè كناه æ /º çچ
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c. Kâf-ı Nûnî (Sağır nun, nazal ne) (nâf, nef) 
 

Türkçe’ye mahsus olup, bu cihetle kâf-ı Türkî de denilen, husûsî bazı kelimelerde kullanılan, telaffuzu 
genizden gelen “ne” harfidir. 
Kullanıldığı yerler 

 

1) İkinci tekil şahısların mülkiyet (iyelik) ve fiil (şahıs) eklerinde kullanılır. 

وغڭ لو  ��� �������‎ اوغلڭ ..ڭ .ëڭ چايڭ Çڭ ص

 ��� ���� ºردڭ صوردڭ /زدڭ íGه ڭ آرارسڭ /پدdڭي

 
Şimdiki Latin alfabeli yazıda “Kalemini verir misin?” ifadesinin ilk bakışta 2. veya 3. Tekil şahısların hangisi 
için olduğu anlaşılamamaktadır. (Senin mi, onun mu belli değildir. Meselâ bu çerçevede, dikkatsizce yazılan 
bir vasiyetin gayesi, kişinin ölümünden sonra tartışılabilir.) Osmanlıca’nın ise bir zenginliğidir ki, buna benzer 
bütün yazılı ifadeleri birbirinden ayırt etmek mümkündür. 

 
2) İkinci çoğul şahısların mülkiyet (iyelik) ve fiil (şahıs) eklerinde  

ول­ قاچ­ قوش­ آت­  Mülkiyet آدي­ آدرس­ قاو

eki 

­Ãقوشي­ آ ­îقا ­aو  º Fiil ekiرس­ آڭلارس­ قاو

 
3) Herhangi bir kelimenin tamlama ve ilgi eklerinde 

ودڭ صاپي .شمڭ �9 آدمڭ zي يشيÐشينڭ ا  آغاجڭ .شي اونڭ اوغلي مآر

سي يجه نڭ /ر Ð ڭ .شي Iوري ل وپي نºزيمڭ  ولي اوڭ اóي چاوزومڭ  ونڭ  ققا  پ
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4) Bazı husûsî Türkçe kelimelerde 

 أڭ ا�ه اوڭ اوڭجه اوô اوôر� أڭگين

ق مقآڭ بڭ ب­ ب­ه مك بكا  اö مك مآڭلا

ق Zڭ رپيكا چاڭ هچڭ د÷ ôGلم ôG 

 دڭÆ ديڭل مك سيڭسي سيڭير سكا ôL صوڭ

ل ºش ڭøاڭلق كڭيز كú مقوڭ  صوûه طاڭ ط

 /ڭسýق /ڭxش /ل­ /ôق يڭمك I üڭ

 آô آڭداج آڭد6يش آڭصير� آڭلام آþ آڭيت

�ûأڭلم أ� او Àآڭ Ýآڭيز آڭ � آڭير
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 أوڭور اوôت قماوڭد6 اوڭور اوڭول ايڭيم ايڭيم Gڭ

 ôGق ôGلم دڭتلنÖ د� � دþ زدوڭو ديڭ�

�ون طوڭد6  ¢ڭمك سي�6يم سيڭمك صاڭ صاڭسار سصڭ

ق قوڭور ك­ڭ /ڭ ووڭش تمقاڭير  قاڭ قاڭxجه ف

ق /ôل /ôي Ö/ڭيل يøك Iڭل�ك ô/ز شô/ 

 
d. Kâf-ı Yâyî (vâvî) 
Üç ayrı sesle okunabilen ve Türkçe’ye has olan bu harf, bir kelimenin ilk harfi olarak gelmez. 
 

1) Yumuşak “ğe” sesiyle okunması 

وم ºگيت گa ه�ãي أ·G ن أ·ي وس مد· ºگ 
 

2) “Ye” sesiyle okunması (Bu harfin kullanıldığı misaller çok az olup, hemen hepsi aşağıdakilerden 
ibarettir.) 

وم ºگيت گa هأ�ã ي·G ن أ·ي وس مد· ºگ 
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 F�ك îك سگرك لگ� هگبه  
 
 

3) “v” sesiyle okunması (Bu harfin kullanıldığı misâller çok az olup, hemen hepsi aşağıdakilerden ibarettir.) 
 

 اوڦ او�ك اوگند6ه او� Gگه چوگن دوگچ

 دو�ك دوگن دوگه ¢گه سيگيلجه گوگچ ºگده

 �º گهº گنº ڦº £·º �·º 
 
 
 

ين قوروºك À قآ  قورق قوروق قوي قار قچا

وري º موق ين ق  ºرك ºروك ºي كار چà كأ

 
 
 
“Sad” ve “Tı” harfleri 
 
Türkçe kelimelerde “sad” harfi, kalın “s” sessizi karşılığı olarak, “tı” harfi ise kalın “t” ve “d” sessizlerinin karşılığı 
olarak kullanılır. 
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a) Aynı kelimedeki ikinci kalın “s” sessizleri için artık ince olan “sin” harfi kullanılır. 
 

سي صار�اق ون صوسام صيسقه صو�ه لي  صاقساغان قصا  �صا
b) Aynı kelimedeki ikinci kalın “t” ve “d” sessizleri için artık ince olan “te” ve “dal” harfi kullanılır. 
 

ق طاتلي Fشمو ق طو9م طورتي طو�ال ط  طارتي مطار9قلا

 طوداق طادانمه طاداش    
 

 
c) Eklerde “sad” ve “Tı” harfi kullanılmaz. 

ين سي íآ يوGر  ص صاريمسي قا� ق /پارyسڭ .� ص

ي اوچديمي صاتد� ËGيقجه قوشد6  ط آچدي d.قد
 
 

d) “Tı” harfi sakin okunduğu durumlarda nadiren kullanılır. 

 مارت چاتلاق آپارتمان اوتلاق آ�ي قارت پاتلاق

 نوط پاتxجان آطلاس    
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e) İçerisinde yumuşak telaffuz veya ince harf bulunduran kelimelerde “sad” ve “tı” harfi kullanılmaz. 

ور Yumuşak telaffuz سانترال ساردال¤  İnce sesli ا9تسپ و�يق �آسا

 
 
TÜRKÇE KELİMELERİ BELİRLEMEDE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR 
 

Bir kelimenin Türkçe asıllı olup olmadığını doğru tesbit edebilmek, o kelimeyi Türkçe imla kaidelerine göre 
yazmak noktasında ehemmiyet ifâde etmektedir. 

Zikredilen imlâ kaideleri, hâliyle Türkçe kelimeler için geçerlidir. Zira Osmanlıca’da, Arapça ve Farsça 
kelimelerin aslî yapısı bozulmaz. 

Türkçe’ye bu iki lisan hâriç, bilhassa batı dilleri gibi diğer lisanlardan giren kelimeler ise, Türkçe imlâ 
kaidelerine göre yazılırlar. 
 
 

a) Türkçe asıllı kelimelerde kullanılmayan harfler 
1) “Se” harfi 

ثر/ áبث أثنا  (بت    مثلا اثبات أ' كأ
 

2) “Ha” harfi 

    حاكم    محكوم    محكم    حا�    حافظ    حلال    *ام
 

3) “Zel” harfi 

Åذكي ذهن ذوق ذلت ذره ذ0 رذ 
 
 
 

4) “Dad” harfi 
Türkçe’de iki ayrı kalın sesle telaffuz edilir. Bu farklı okunuş tarzı da Türkçe’ye has olup, bu kelimelerin 

Arapça asıllarındaki bir değişiklikten dolayı değildir. Bu harfi muhtevî bazı kelimeler “d”, bazıları da “z” sessiziyle 
okunurlar ve öylece tanınırlar. Bu husus semâîdir. Yani ötedenberi nasıl işitiliyorsa, öyle kabul edilir. 

Türkçe kelimelerdeki hiçbir kalın telaffuzlu “z” sessizi, “dad” ya da “zı” harfiyle yazılamaz. Bunların yerine 
“ze” harfi kullanılır. 
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a) “Da” sesiyle 

وان ضحي ل ضر خا? 4ا  ضر� ضلالت قاضي پضر
 

b) “Za” sesiyle 

وح ضد عرض 9يف  ابطهض رمضان فرض ضو
5) “Zı” harfi 

 =ر ظفر ظاß >ر ظن ايقاظ ظالم
 

6) “Ayın” harfi 

 عارف عالم @¼م عمومي عدد ضايع <ع
 

Diğer hususlar 

 
1) Türkçe kelimelerde uzatılarak okunan sesli harf yoktur. 

Ý قAل كاء5ت ور صالح قتد  كاتب د0 هظ
 

2) Türkçe’de ince “â” sesi yoktur. 

 كاغد كا� Eت وقت *ب حال لاف
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• Zira Türkçe’deki “a” sesleri kalındır, şöyle ki: 

ق مقطاغيل  .ص چاپاق قاپاق /�ق صالي�ق تمصا
 

3) Türkçe kelimelerin ilk hecesinde kalın ünlü bulunursa, sonraki heclerde de kalın ünlü, ince ünlü 
bulunuyorsa, sonraki hecelerde ince ünlü gelir. (Büyük sesli uyumu) 

• “Anne,kardeş, elma, -yor (geliyor), -daş (dindaş), -ki (arkadaki)” gibi bu kaidenin istisnâsı olan kelime ve 
ekler de vardır. 
 

4) Türkçe’de birkaç istisnâ dışında kelime köklerinde iki aynı sessiz yan yana bulunmaz. 

ّGت لذّت مدّت عIّ شدّت حدتّ دقّت 
• Türkçe kelime ve eklerinde şedde kullanılmaz. İcâb ediyorsa harf mükerreren yazılır. 

• İstisnâen Türkçe’de olanlar: 
 

 آن= اللي     
5) Türkçe kelimelerde iki sesli harf yan yana bulunmaz. 

ر عاءد  ساعت Lور تأسفّ Jد رؤف عشا
 
 

6) Türkçe kelimelerde ilk hecede iki sessiz harf yan yana bulunmaz. 

رام فرنك Mوژه فرا�ه س úال غMو Mاوو نz 
 

 İMLASI KLİŞELEŞMİŞ BAZI KELİME VE EKLER  
 Osmanlıca’da, bilhassa elyazısındaki yazma sür’atini azaltmamak için, çok kullanılan Türkçe kelimelerin 
bir kısmı normal olarak okutucularıyla yazılırken, bazılarının ise yazılması icap eden okutucu harfleri 
getirilmemektedir. 
 

a. İsimlerin yalın hâli ile fiil kökleri (emir kipleri) hiçbir ek alımında bozulmazlar. 
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• İsimlerde: 
 
 

Yalın isim İsimlerin yalın hâli bozulmadan alınan ekler 

 يي°ايكي @°ايكي ايكيدن ايكيده  ايكي

 يي°صايي @°صايي صاÆa صاaسنده  صايي

 ¢Ðلي ¢Ðدر ¢Ð¢ ÆÐسي  ¢كي
 

• Fiillerde: 
 

Fiil kökü Fiil kökü (emir kipi) bozulmadan alınan ekler 

 آرار� آراIر آرادي آرارN  آرا

ور ËGي هG  íGل Gون ل Gí 

� ¢¬ Iر ¢¬ دي ¢¬ � م  ¢¬ ¬¢ 
 
 

b. Klişeleşmiş ek ve kelimelerin çoğunda, esâsen okutucu harflere ihtiyaç gösteren farklı sesler bulunmasın 
rağmen, bu okutucular pek kullanılmaz. 
Bunların çok kullanılmakta ve rahatlıkla fark edilerek anlaşılabilir olmalarından dolayı, artık sâbitleşmiş belli 

şekillerine riâyetle, okutucuları terk edilir. 
Bu tarz yazım ise, Osmanlıca’ya, steno gibi fevkal’âde sür’atle okuma-yazma kolaylığı kazındırmıştır. Öyle ki 

Osmanlıca, konuşma hızına hemen hemen denk bir sür’atle yazılabilmekte idi. 

 

 



www.cihander.org 

22 

 

Klişeleşmiş eklere misâller: 

 س­ جگز Oز É مق جك جق ¶ در
-dır 
-dir 
-tır 
-tir 

-dur 
-dür 
-tur 
-tür 

-lar 
(-ler) 

-cak 
-cık 
-cuk 

-cik 
-cük 

(-cek) 
-mak 

-sız 
-siz 
-suz 
-süz 

-cağız -ceğiz 

-sınız 
-siniz 

-sunuz 
-sünüz 

 

Kelimelere misâllar 

ق دQ çز كبي Pسان � يگرمي � د÷  نجآ
 
c) 2. tekil şahıs emir kiplerinde kullanılan “a” sesleri, elif ile yazılır 

 .شلا صاللا /واشلا صوللا آڭلا طيقا طا/

ا آرا  aقا اوينا قاپا زيپلا صاقلا م/
 

d) Bu kipin nehiyleri; kalın seslilerde ( ما ), ince seslilerde ise (مه) ilâvesiyle yapılır. 

ا ا م/ز مور ا قاچما ص ا م/ ا م  /�ا .قما مآرا

� و6� Öسيل كير� چيز� لهاTه  � اوزولمه ·¬ 
 

• Nehiy yapısı üzerine ek alımı devam ettiğinde gerek “elif” gerekse “he” okutucuları tamamen terk de 
edilebilir. 
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ي قاVدم و6مدڭ /�دU قيرkمدن  /�دن .قمدن dآرامد
 

• Hafifleştirilmiş mastarların sonu ( okuma –yazma danışma gibi) “a” sesi ile bittiğinde, “he” okutucusu ile 
yazılır. Halbuki (sakın okuma, kimseye sorma, danışma! Gibi) sonu “a” sesiyle biten nehiyler ise “elif” 
okutucusu ile yazılırlar. Böylelikle aynı sesliyle biten mastarlarla nehiyler arasında yazı dilindeki lafız 
benzerliğinden kaynaklanan muhtemel karışıklık Osmanlıca da önlenmiş olmaktadır. Konuşma dilinde 
ise bu fark, zaten bilindiği gibi ses vurgusuyla ifade edilmektedir. 

 

و� /ز� آرا� aقا� قوشمه شÖ قاو  W Mastarدا

ا قوشما ا مaقا ا مآرا ا م/ز و ماو شما ق  W Nehiyدا

 

• Keza hafifleştirilmiş masdarların sonu “e” sesiyle bittiğinde yine “he” okutucusu kullanılmaktadır. Bu 
durumda “e” seslisi ile biten nehiylerin devam eden ek alımında bu okutucuları terk edilerek mastarla 
arasındaki benzer karışıklık önlenebilmektedir.  

 

 Mastar /ز� دن و6� دن ڦ� دن لهاTه  � دن كير� دن اينÖ دن

 Nehiy دن/زم و6مدن ڦمدن لهاTه  مدن كيرمدن اينمدن
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e) 3. Tekil ve çoğul şahısların emir kipleri ( N ) ve ( سينلر ) veya  ( ن¢ ) ve ( نلر¢ )  suretinde normal “nun” 

harfiyle yazılır.  
 

ين Ðت� طاWسينلر .شلاسينلر كلسينلر  N / سينلر .ق� íآ

ون ¢ر¢ن صور¢ن اوI¢نلر ºر¢نلر Gí نلر/ ¢ن  و¢نقاو¢ 
 

• Bu kaide 2. Tekil şahıslar için kullanılan ve kâf-ı nûnî ile yazılan ( ڭس  ) ( sın, sin, sun, sün ) eki ile 

karıştırılmamalıdır. 
 

يرسڭ ¢رسڭ  أaسڭ ºزíڭ .قارسڭ XZسڭ ºرورسڭ لآ
 
f) Tamamlama ve mülkiyet ifade eden her türlü “-ı, -i” ve “-sı,-si” eklerindeki okutucu “ye” harfleri, kelimenin 

bu eki takiben bir hal eki alması halinde düşer.  
 

ني .شنڭ دده سنده آرا� سنى ألنى ألندن  .شي ش.
 
 

• Bir kelime “dır” eki aldığında, bu bir hal eki olmadığından okutucu “ye” harfi düşmez.  

 .شيدر z´يدر ]Mاغيدر آلتيسيدر اÙيدر درIزوZ صوڭيدر
 
 

• “ile, idi, ise, imiş” gibi elif’leri düşerek kendinden önce gelen ve “ye” okutucusu ile biten bir kelimeye 

bitişik yazılabilen benzeri birleşik kelimelerde tek okuyucu “ye” harfi yeterlidir.  
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ر´ه يمشG كلد´ه و6د´ه غو  .شي� z �\Z´يد� ط
 

• İçinde okutucu “ye” harfi ile okutucu “ye” harfleri bulunduran kelimelerde normalde icap ediyor 
gözüken üç adet “ye” harfi yan yana kullanılmaz. Bu gibi hallerde çift “ye” harfi yeterlidir. 

 

 قيى [ جك Ð ÝZيم صيير ëيرتى قييم
 

 
 

a. İşaret zamirleri 

 L G او Gنلر Lنلر اونلر 

 G Gني µG ôGه µGن Gنڭ Gنجه

 Lنلر Lنلري Lنلره Lنلرده Lنلردن Lنلرڭ جهLنلر
 
 

b) Sayı isimleri 

 z ايكي اوچ دورت بشيكرمي  آ_ Iز يدي Zڭ
 
 

c) Derece sayı sıfatları  (-ncı, -nci, -ncu, -cü) 

 بشنc آb يد` Qز` طوقساP aوزIز` اون Zڭ�ي
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d) Üleştirme sayı sıfatları (-er, -ar, -şer, -şar)  

ر بشر آلتيشر يديشر úú درت Iزر Zڭر  چاو
 

e) Şahıs zamirleri 

 e سن او � É اونلر 

 h e بكا gه gن بنم ب�ه

 سن سني سكا سنده سندن سنڭ سنجه
 
 

c. Günümüz Türkçe’sinde soru ekleri “ki” bağlacı ve “de” bağlaçları ayrı yazılırken Osmanlı Türkçe’sinde ise sadece dahi 
anlamındaki “de” ayrı yazılırı. Âidlik eki olan “ki” (ki) bağlaç olan “ki” (ke) şeklinde yazılarak muhtemel karışıklık 

önlenir.( Bağlaç olan “ki” dilimize farsça’dan giridğinden “كه” şeklinde  yazılır) 

iاومي سن jزº ي ميËونمي ؤ Gí قمي چوقميI 

kو6¡ سي åقî åكل kZ åصوص åدي 

 e ده úداشم ده أيي ده آڭلاد� ده اوده ده اÙده ده سن ده
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A. İsmin hâl ekleri 
 

a. Yapma, yükleme eki     (-ı, -i, -u, ü)  (-yı, -yi, -yu, -yü) 

ي دýkي طهاو يي صوI þلي ¢كي يي Gرويي  dصار

ويي قولي سني h �ي اني پقا  اوFيي ماور
 
 

b. Verme, yönelme eki     (-e, -a)  (-ye, -ya) 

ري @ آشجي @  أوه ºزه Yشه شه. Îدي @ óا
 

c. Ayrılma eki                  (-den, -dan, -ten, -tan) 

 اÙدن ºچدن aمoن اóمoن �ßدن nدن اوڭدن
 

d. Bulunma eki                         (-de, -da, -te, -ta)          

 6ßده ڦمoه صور� ده آpده وÙ6ده ºزËه چيرÐنده

� ده اوروچده طوتمه ده öده دIمقده ألماده رادqتمقده قا/ 
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Mülkiyet (iyelik) ekleri 

• Mülkiyet eklerinden önce okutucu harf kullanılmaz. 

• Kök kelimenin son harfi, kendinden sonrakilere birleşmeyen harflerden ise, böyle bir kelimeye mülkiyet 
eki getirildiğinde, bu harfin içinde bulunduğu hece açık ise, okutucu harf kullanılır, kapalı 
olduğundaysa kullanılmaz. 
 

a. 1. tekil şahıs       (-m, -ım, -im, -um, -üm) 

ومڭ صويم  ..م آن= مي آ5مڭ .جم داr iaاوزو

سي  چايم آشمي أشمك اÙم ºزم ºزيمي ي¢ز
 

b. 2. tekil şahıs       (-n, -ın, -in, -un, -ün) 

 دده ڭ ن= þ ڭچانطه  ڭ صيره ڭ صوروþ /زü صاaڭ

üأو üولڭي قو5غڭڭ صاغڭ طوزڭ طوز  آرقداشڭ قاو
c. 3. tekil şahıs       (-ı, -i, -u, -ü, -sı, -si, -su, -sü) 

• Yapısı i’tibâriyle zâten bir açık hece olan bu ekden sonra ek alımı devam ediyorsa, “ye” okutucusunun düşeceği 
unutulmamalıdır. 

سي ºلå سي زيطو أوي  Eksiz .شي اوغلي يآر

uأو uطوز v åلº شنده اوغلني آر´ندن. Ek devamı 

 
 

 
 



www.cihander.org 

29 

 

 

d. 1. çoğul şahıs       (-mız, -miz, -muz, -müz, -ımız, -imiz, -umuz, -ümüz) 

zقوين zاوغل zينG ز  zn چوzOي zÇڭ لمأ

ز ز يم� zز يمýتkرومجه ± اº آبلا±ي /ورو±ڭ zë. 
 

e. 2. çoğul şahıs       (-nız, -niz, -nuz, -nüz, -ınız, -iniz, -unuz, -ünüz) 

شته ÷ قا| واËه ÷  ن= ÷  تيزه ÷ي لهخا ÷ي ينå ÷ عمجه ÷ Wأ

 آغاب{ز ËIاش­ úداش­ يگن­ طورون­ .Ë_ي­ قا| پدري­
 

f. 3. çoğul şahıs       (-ları, -leri) 

وقلري غو  آغاچلري اوتلري صو¶ي قوشلري Ùيكلري ص~قلري ص
 

g. Tamlama veya mülkiyet ifâde eden, her türlü “-ı, -i” ve “-sı, -si” eklerindeki okutucu “ye” harfleri, kelimenin 
bu eki ta’kîben bir hâl eki alması hâlinde düşer. 

ني ني ألنده لأ  .شي شني. .شنڭ دده سنده سدده 
 

• Bir kelime “dır” eki aldığında, bu bir hâl eki olmadığından okutucu “ye” harfi düşmez. 

 .شيدر z´يدر /Mاغيدر اaسيدر صوڭيدر اوîدر بشيدر
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• “ile, idi, ise, imiş” gibi elif’leri düşerek kendinden önce gelen ve “ye” okutcusu ile biten bir kelimeye bitişik 
yazılabilen benzeri birleşik kelimelerde tek okutucu “ye” harfi yeterlidir. 

ر´ه اويمش و6د´ه آË´ه غو  .شي� Z\لي z´يدي ط
 
 

• İçinde okunan “ye” harfi ile okutucu “ye” harfleri bulunduran kelimelerde normalde icap ediyor gözüken 
üç adet “ye” harfi yan yana kullanılmaz. Bu gibi hallerde çift “ye” harfi yeterlidir. 

 قييي [ جك Ð ÝZيم صيير ëيرتي قييم
h. Kendinden sonraki harflere bitişmeyen harflerden sonra, bazı hâllerde okutucu harf kullanılır. 

Bu durumda bu harflerin içinde bulunduğu heceye bakılır. Bu bir açık hece ise, kendinden sonraki harflere birleşmeyen 

o harften sonra okutucu harf kullanılır. Kapalı hece ise, kullanılmaz. 

 

• İsimlerde: 

sözden müzüsö zümsö nüzüSö zünSö züSö zsö 

 ¢ز ¢زي ¢زڭ ¢زu ¢زم ¢زيمي ¢زدن
nezüSö  müSöz nünüzSö lezünSö nünzüSö denzünSö müz züSö 

 ¢زيميز ¢زڭدن ¢زينڭ ¢زڭ� ¢زيڭڭ ¢زمي ¢زي=
 

• Fiillerde: 

Yazdıkça dımYaz ğıdıYaz dıkYaz nızdıYaz dınYaz dı Yaz 

Uي /زدم /زد  /زدي /زدڭ /زدي­ /زدق d/زد
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B. Fiillerde haber kipleri (zaman ekleri)  (sîga) 

 

Bütün fil ekleri bilindiği gibi, fiil kökünün (aynı zamanda 2. Tekil şahıs emir kipi) üzerine getirilir ve bu yapı hiçbir ek 

alımında bozulmaz. 

 
a. Geniş zaman eki   ( -r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür ) 

1) Olumlu geniş zaman kipi 

• Fiil kökü sesli harfle bitiyorsa sadece “re” (ر ) harfi getirilir. 

 آرا  آرارم .شلارسڭ اوينار رز°¢¬ /شارس­ آدار¶

يرس­ أ�ير¶  Iرو  Iرورم اوIرسڭ IGر أر6ز نطا
 

• Sessiz harfle biten geniş zaman kipleri Türkçe’de çok farklılık gösterir. O kelime, “-ar, -ır, -ir, -ur, -ür” gibi artık 

hangi sesliyi taşıyorsa, icab eden okutucular kullanılır (ار) (و ر) (6) 

Ancak “he” okutucuları kapalı hecelerde kullanılmadığından “-er” şeklinde biten geniş zaman eklerinde bu okutucu 

gelmez. 

 /ز  /زارم .قارسڭ قا/ر صالارز Iلارس­ طولار¶

 ºر  ºرورم º¶سڭ آچار اوچارز صوقارس­ îقار¶
 

• Aşağıdaki gibi sonu “e” sesi ile biten fiil köklerindeki okutucu “he” harfinin terki, (yanlış okumaya sebeb olmadıkça) 

daha uygundur. 

Osmanlıca imlâda dikkati çeken bir husustur ki, “he” okutucuları (hâ-i resmiye) diğer okutucu harflere nisbetle 

zayıf bünyeli olup, meselâ tahfifi masdarlarda ya da burada fiil kökünde olduğu gibi, asla terk edilmemesi gereken 

yerlerde dahi yazılmayabilemtedir. Nususan “he” okutucularında görülen bu hâl, “fiil kökünün bozulmaması” 

kaidesinin bir istisnâsıdır. Ve Türkçe’nin yapısı i’tibâriyle umûmiyetle bir yanlış okumaya da sebebiyet 

vermemektedir. 
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 ا�  ا� اÙلر دي�ر بكلر ¢kر ب­ر
 

• Fiil kökü, “re” harfi ile ve geniş zaman kipinde “-ır, -ir” gibi “ye” okutucusuna ihtiyaç gösteren bir şeklide bitiyorsa 

normalde terk edilmemesi gereken bu “ye” okutucusu kullanılmadan da yazılabilir. Zira, okuma ve yazmayı 

elverdiğince hafifleştirmek imlâdabir esâstır. 

Ancak aynı durumlarda, “elif veya vav” okutucularının terk edilmemesi daha uygundur. “He” okutucuları, tekrar 
edelim ki, kapalı hecelerde zaten kullanılmamaktadır. 

 و6  و6ر چو6ر آڭد6ر ك�ر ايند6ر �Zر

ور دوLرور .قار آرار صورار Gرور لº  رº 
 

2) Olumsuz geniş zaman kipi 

 

ازس­ قاتلا±¶ مير از آچما_ ق ير مچا ازسڭ غ اماو مقاپا  مينا

�Ùب­ه ±س­°¢¬ ±¶°ا°�°_ öمم°ا�ه ±سڭ°ب¯ ±سڭ°د 

¶z� ازس­ ا_ مZدا مولا از ص و ماو ازسڭ ل مورو  Iرومم ق
• Olumsuz geniş zaman kiplerinde sonu “e” sesi ile biten olumsuzluk eklerindeki “he” okutucuları terk edilirken, “a” 

seslerindeki “elif” okutucularının ise terk edilmemesi daha uygundur. 

• 1. Çoğul şahıs çekimlerinde her iki okutucu da terk edilemezken, bu çekimlerde gelen “-yiz, -yız” ekleri, (ييز) 

suretinde de yazılabilir. 


